Rom
Chapter 15

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

‘Odeihopev &€, nuelg ot duvaroi, @ aoBevipata TtV aduvdtwv
Tunapaswa na, sisi wale  wenye-nguvu, zile udhaifu za-wale wasio-na-nguvu
G3784 G1161 G1473  G3588 G1415 G3588  GO771 G3588 G0102
Baotdlewy, kai Wi €autolg APEOKELV.

kubeba, na kuto sisi-wenyewe kujipendeza.

G0941 G2532 G3361 G1438 G0700

Sisi tulio na nguvu, hatuna budi kuchukuliana na kushindwa kwa wale walio dhaifu wala si kujipendeza nafsi zetu
wenyewe.

£KQOTOC MOV T® TAnciov  ApeokETw, €lg TO ayabov,
kila-mmoja wetu kwa-yule jirani na-ampendeze, kwa-ajili-ya lile jema,
G1538 G1473  G3588 G4139 G0700 G1519 G3588  G0018
pog olkoSopAV.

kwa-ajili-ya kujenga.

G4314 G3619

Kila mmoja wetu inampasa kumpendeza jirani yake kwa mambo mema, ili kumjenga katika imani.

Kat  yap o XpLotdg  oly EauT® fipeoey; GNAG,

pia kwa-maana yule Kristo hakujipendeza mwenyewe mwenyewe; bali,

G2532  G1063 G3588  G5547 G3756 G1438 G0700 G0235

Kabwg yvéypartai, Ot oveldlopol TtV OVELSL{OVTWVY o€, éméneocav &
kama-ilivyo imeandikwa, Zile matusi za-wale wanao-kutukana wewe, zilianguka juu
G2531 G1125 G3588  G3680 G3588 G3679 G4771 G1968 G1909
EME.

yangu.

G1473

Kwa maana hata Kristo hakujipendeza mwenyewe, bali kama ilivyoandikwa: “Matukano yao wale wanaokutukana
wewe yalinipata mimi.”

6oa yap pogypadn, (mavta) €ig THv  Quetepav  SbaokaAiav
yote kwa-maana yaliyoandikwa-awali, (yote) kwa-ajili-ya ile yetu mafundisho
G3745  G1063 G4270 G3956 G1519 G3588  G2251 G1319
gypadn, lva 6w TG UOmopoviig kalt  &d TR  TAPAKAACEWG TV
yaliandikwa, ili kwa ile saburi na kwa ile faraja ya-zile
G1125 G2443 G1223 G3588  G5281 G2532 G1223 G3588 G3874 G3588

ypad®v, THV  EATida  Exwpev.
maandiko, ile tumaini  tuwe-nayo.
G1124 G3588  G1680 G2192

Kwa maana kila kitu kilichoandikwa zamani, kiliandikwa kutufundisha, ili kwamba kwa saburi na faraja
tunayopata katika Maandiko tuwe na tumaini.
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5 o) 6¢ Ogd¢  TAC Omopovig  kal  TAg TApakKANOEWG, &wn Oglv - 10

yule na Mungu wa-ile saburi na wa-ile faraja, awape ninyi ile
G3588 G1161 G2316 G3588  G5281 G2532 G3588  G3874 G1325 G4771  G3588
auto bpovely  €v aAN\AAolg,  katd  Xplotdv  Incody,

hilo-hilo  kufikiri kati-ya kila-mmoja, kwa Kristo Yesu,

G0846 G5426 G1722 G0240 G2596  G5547 G2424

Mungu atoaye saburi na faraja, awajalie ninyi roho ya umoja miongoni mwenu mnapomfuata Kristo Yesu,

6 {va  OpoBuuadodv, év €Vl otopaty, dofddnte TOV  Oedv kal  Matépa
ili kwa-umoja, kwa  kinywa kimoja, mmtukuze yule Mungu na Baba
G2443  G3661 G1722  G1520 G4750 G1392 G3588  G2316 G2532  G3962
tod Kuplou Audv, ’Inocol Xpiotod.
wa-yule Bwana wetu, Yesu Kristo.

63588 62962 G1473 G424 G5547

ili kwa moyo mmoja mpate kumtukuza Mungu aliye Baba wa Bwana wetu Yesu Kristo.

7 AW npoohapBavecBs  AANAAoug,  KaBwg kKat o XpLotdg  TpooeAdBeto
Kwa-hiyo pokeaneni kila-mmoja, kama-vile pia yule  Kristo alivyo-wapokea
G1352 G4355 G0240 G2531 G2532 G3588  G5547 G4355
opdg, e€ig 86tav  tol ©¢o0.
ninyi,  kwa-ajili-ya utukufu wa-yule Mungu.

G4771  G1519 G1391 G3588 G2316

Karibishaneni ninyi kwa ninyi kama Kristo alivyowakaribisha ninyi ili kumletea Mungu utukufu.

8  Aé&yw yap, Xplotdv  Sldkovov  yeyevijoBal Tepltopflg  UTEP aAnBeiag
ninasema kwa-maana, Kristo mtumishi  alikuwa wa-tohara  kwa-ajili-ya kweli
G3004 G1063 G5547 G1249 G1096 G4061 G5228 G0225

©¢00, €lg T BeBaloal TA¢  €mayyeNiag TQWV TIATEPWV,
ya-Mungu, kwa-ajili-ya kile kuthibitisha  zile ahadi za-wale baba,
G2316 G1519 G3588  G0950 G3588  G1860 G3588 G3962

Kwa maana nawaambia kwamba, Kristo amekuwa mtumishi kwa wale waliotahiriwa ili kuonyesha kweli ya
Mungu na kuthibitisha zile ahadi walizopewa baba zetu wa zamani,

9 Ta ¢ £€0vn, UTiEp €Néoug, Ho&doal OV  Oeoyv; Kabwg
na-zile na mataifa, kwa-ajili-ya rehema, kumtukuza yule Mungu; kama-ilivyo
G3588 G1161  G1484 G5228 G1656 G1392 G3588  G2316 G2531
yeéypamtal,  Ala tolto é&opoloynoopail ool év &€Bveowy, kal
imeandikwa, Kwa-sababu-ya hii nitakukiri wewe miongoni-mwa mataifa, na
G1125 G1223 G3778  G1843 G4771  G1722 G1484 G2532
™ ovopati oou  Yal.
kwa-jina jina lako  nitaimba-zaburi.
G3588 G3686 G4771  G5567

pia ili watu wa Mataifa wamtukuze Mungu kwa rehema zake. Kama ilivyoandikwa: “Kwa hiyo nitakutukuza
katikati ya watu wa Mataifa; nitaliimbia sifa jina lako.”

10 kat  mAAwv  Aéyel, E0dpdvbnte £Bvn, peTa to0 Aaol avtod.
na tena anasema, Furahini mataifa, pamoja-na wale watu wake.
G2532 G3825  G3004 G2165 G1484 G3326 G3588 G2992  G0846

Tena yasema, “Enyi watu wa Mataifa, furahini pamoja na watu wa Mungu.”
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11 kal  mdAwv, Alvelte mdavta T €0vn, TOv  Klplov; kal  €maweocdtwoav

na tena, Msifuni  yote ile mataifa, yule Bwana; na na-wamsifu
G2532  G3825 G0134 G3956 G3588 G1484 G3588  G2962 G2532 G1867
autov, Tmdvieg ol A\aol.

yeye, wote wale watu.

G0846 G3956 G3588  G2992

Tena, “Msifuni Bwana, ninyi watu wa Mataifa wote, na kumwimbia sifa, enyi watu wote.”

12 kal mAAw, ‘Hoaiag Aéyel, "Eotal N pila tol Tecoal, kat o
na tena, Isaya anasema, Itakuwepo ile mizizi ya-yule Yese, na yule
G2532  G3825 G2268 G3004 G1510 G3588 G4491  G3588 G2421 G2532  G3588
aviotapevog dapxelv  €BvQy; &M aut®  €6vn ENttiodolv.
anaye-inuka kutawala mataifa; juu yake mataifa watategemea.

G0450 G0757 G1484 G1909 GO0846  G1484 G1679

Tena Isaya anasema, “Shina la Yese litachipuka, yeye atakayeinuka ili kutawala juu ya mataifa. Watu wa Mataifa
watamtumaini.”

130 6¢ ©e0¢ TG éATtidog TAnpwoat VPl Taong xaplg kat  elprvng,

Yule na Mungu wa-ile tumaini  awajaze ninyi  yote furaha na amani,
G3588 G1161  G2316 G3588  G1680 G4137 G4771  G3956 G5479 G2532  G1515
v ™™ Tiotelely;  E€lg 10 TieplooeVely  UpAg  €v T ENTTISL,
katika ile kuamini; kwa-ajili-ya  kile kuzidi ninyi  katika ile tumaini,
G1722  G3588  G4100 G1519 G3588  G4052 G4771  G1722  G3588 G1680
&v Suvdpuel  Mvedpatog  Aylou.
katika nguvu ya-Roho Mtakatifu.
G1722 G141 G4151 G0040

Mungu wa tumaini awajaze ninyi furaha yote na amani katika kumwamini, ili mpate kujawa na tumaini tele kwa
nguvu ya Roho Mtakatifu.

14 MNémewopat 8¢, adendol pou, Kal  aotog Eyw  TIEPL Op@Vv,
Nimesadikishwa na, ndugu zangu, pia mimi-mwenyewe mimi  kuhusu ninyi,
G3982 G1161  G0080 G1473 G2532  G0846 G1473  G4012 G4771
ot kat  altol peotol éote Ayabwoulvng TIETMANPWHEVOL mdong  TAg
kwamba pia ninyi-wenyewe mmejaa mko wema, mkiwa-mmejazwa yote ile
G3754 G2532  G0846 G3324 G1510  G0019 G4137 G3956 G3588

yvwoewg, Sduvdpevol kal  AGNAAAoUG  VOUBEeTELv.
maarifa, mkiweza pia kila-mmoja kuonyesha.
G1108 G1410 G2532  G0240 63560

Ndugu zangu, mimi mwenyewe ninasadiki kwamba mmejaa wema na ufahamu wote, tena mnaweza
kufundishana ninyi kwa ninyi.

15 toAunpotepov  &¢ gypada Oply, amo MEPOUG, WG ETIAVAMLUVOKWVY
kwa-ujasiri-zaidi  na nimewaandikia ninyi, kwa-kiasi sehemu, kama nikiwakumbusha
G5112 G1161  G1125 G4771  GO575 G3313 G5613  G1878
Opdg, 6w v  X4pw THV  S0Belodv  poL  OTO o0 ©¢0D,
ninyi, kwa-sababu-ya ile neema ile iliyonipewa mimi kutoka-kwa yule  Mungu,
G4771  G1223 G3588  G5485 G3588  G1325 G1473  G5259 G3588  G2316

Nimewaandikia kwa ujasiri vipengele kadha wa kadha katika waraka huu kama kuwakumbusha tena kwa habari
ya ile neema Mungu aliyonipa,
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16 &g T gival  pe Aettoupyov  Xplotod  'Inocol  €ig @ €6vn,

kwa-ajili-ya kile kuwa mimi  mtumishi wa-Kristo  Yesu kwa-ajili-ya zile mataifa,
G1519 63588 G1510  G1473  G3011 G5547 G2424 G1519 G3588  G1484

lepoupyoilvta T evayyélov  Ttod ©e00, 1va  yévnuat A ipoodpopa

nikihudumu-kikuhani ile injili ya-yule Mungu, ili iwe ile sadaka

G2418 G3588  G2098 G3588 G2316 G2443  G1096 G3588  G4376

v €Ovv  e0TIPpOOSEKTOC, fyLaopévn €V Mvedpatt  Ayiw.

ya-zile mataifa inayokubaliwa, iliyotakaswa katika Roho Mtakatifu.

63588  G1484 G2144 G0037 G1722  G4151 G0040

ili kuwa mhudumu wa Kristo Yesu kwa watu wa Mataifa nikiwa na huduma ya kikuhani ya kutangaza Injili ya
Mungu, ili watu wa Mataifa wapate kuwa dhabihu inayokubaliwa na Mungu, iliyotakaswa na Roho Mtakatifu.

17 #w olv THv kadxnow &v Xpot® ’Inood, Tta pog TOV  O¢gov.
nina basi ile kujisifu katika  Kristo Yesu, zile kwa-ajili-ya yule  Mungu.
G2192 G3767 G3588  G2746 G1722  G5547 G2424 G3588  G4314 G3588  G2316

Kwa hiyo ninajisifu katika Kristo Yesu, kwenye utumishi wangu kwa Mungu.

18 o0 yap TOA oW Tt AaAely, Qv ou KATELpYyAoaTo  XpLotogq
Si kwa-maana nitathubutu kitu kusema, za-vile haku fanya Kristo
G3756  G1063 G5111 G5100  G2980 G3739 G3756  G2716 G5547

1y gpod, €ig OTakofnv  €6vQy, AOYW Kat  Epyw,

kupitia mimi, kwa-ajili-ya utii wa-mataifa, kwa-neno na kwa-tendo,

G1223 G1473  G1519 G5218 G1484 G3056 G2532  G2041

Kwa maana sitathubutu kusema kitu chochote zaidi ya kile ambacho Kristo amefanya kwa kunitumia mimi katika
kuwaongoza watu wa Mataifa wamtii Mungu kwa yale niliyosema na kufanya,

19 év Suvdpel onuelwv  kal  tEpdtwy, év duvdpel Mvedpatog [Beol];  Qote

katika nguvu ya-ishara na maajabu, katika nguvu ya-Roho [Mungu]; hivyo
G1722  G1411 G4592 G2532  G5059 G1722  G1411 G4151 G2316 G5620
ME anod ‘Tepouoahny, kKal — KUKAW pExpLt tol  TAAupkoD, TEMANpwKEVaL
mimi  kutoka Yerusalemu, na kuzunguka hadi ile Iliriko, nimeitimiza
G1473  GO575 G2419 G2532  G2945 G3360  G3588  G2437 G4137
0 ebayyéilov  told XpLotoy;
ile injili ya-yule  Kristo;
G3588  G2098 G3588 G5547
kwa nguvu za ishara na miujiza, kwa uweza wa Roho wa Mungu, hivyo kuanzia Yerusalemu hadi maeneo yote ya
kandokando yake mpaka Iliriko, nimekwisha kuihubiri Injili ya Kristo kwa ukamilifu.

20 oltwg 6&¢ d\otipovpevov  ebayyelidecBal, o0y 6mou  wvopdobn XpLotdg,
hivyo na nikiazimia kuhubiri, si-mahali mahali alipotajwa Kristo,
G3779 G1161  G5389 G2097 G3756 G3699 G3687 G5547

va  pAf e’ AANOTpLOV BOepéllov  oikoSou®;
ili nisi juu-ya wa-mwingine msingi nijenge;
G2443  G3361  G1909 G0245 G2310 G3618

Hivyo ni nia yangu kuhubiri Habari Njema, si pale ambapo Kristo amekwisha kujulikana, ili nisije nikajenga juu ya

msingi wa mtu mwingine.
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21 4NA koBwg véypartat,  "Ogovtaild, «ol¢ o0k avnyyean  Tepl

bali kama-ilivyo imeandikwa, Wataona, «wale hawakuambiwa ambao kuhusu
G0235  G2531 G1125 G3708 G3739  G3756 G0312 G4012
avtol»; kat ol oUK GKNKOAoly, CUVAOOUOLV.

yeye; na wale hawakusikia ambao, wataelewa.

G0846 G2532 G3739  G3756 G0191 G4920

Lakini kama ilivyoandikwa: “Wale ambao hawajahubiriwa habari zake wataona, nao wale ambao hawajazisikia

watafahamu.”
22 AW Kat  évekoTttopnv ta TIOANAGL o0 éNBelv TpOG  UpAG.
Kwa-hiyo pia nilizuiliwa zile mara-nyingi  kile kuja kwenu  ninyi.
G1352 G2532  G1465 G3588  G4183 G3588  G2064 G4314 G4771

Hii ndiyo sababu nimezuiliwa mara nyingi nisiweze kuja kwenu.

23 vuvt &g, HNKETL  TOTIOV &YWV &v Tolg KAlpaot Ttoutolg, €mutoBiav  &&
sasa na, si-tena  mahali nikiwa-na katika zile sehemu hizi, hamu na
G3570 G1161 G3371 G5117 G2192 G1722  G3588  G2824 G3778 G1974 G1161
EXWV to0 EéNBElv TpOG  Updg, amo  ikav@v - €TQV,
nikiwa-na kile kuja kwenu ninyi, kwa  miaka mingi,

G2192 G3588  G2064 G4314  G4771  GO575 G425 G2094

Lakini sasa kwa kuwa hakuna nafasi zaidi kwa ajili yangu katika sehemu hii, ninatamani kuja kwenu kama
ambavyo nimekuwa na shauku kwa miaka mingi.

24 w¢ av TopeV WAL €l thv  Zmaviav, é&Amidw yap
wakati  wakati-wowote nitakapo-safiri  kwenda ile Hispania, natumaini kwa-maana
G5613  G0302 G4198 G1519 G3588  G4681 G1679 G1063
Swamopevdpevog  BedoacBbal  Updg  kalt U’ Opv  TpottepdOfivar  €kel,  éav
nikipitia kuwaona ninyi;  na na-ninyi ninyi  kupelekwa-mbele huko, kama
G1279 G2300 G4771  G2532  G5259 G4771  G4311 G1563  G1437
Op@v  Tp@TOV  ATIO MEPOUG  EUTTANCOQ.
ninyi  kwanza  kwa-kiasi sehemu nitakapofurahishwa.
G4771  G4412 G0575 G3313 G1705

Nimekusudia kufanya hivyo nitakapokuwa njiani kwenda Hispania. Natarajia kuwaona katika safari yangu na
kusafirishwa nanyi mpaka huko, baada ya kufurahia ushirika wenu kwa kitambo kidogo.

25  wvuvl 6&¢ Topevopal  €ig ‘Tepouocahny, Slakoviv Tolg ayioL.
sasa na ninasafiri kwenda Yerusalemu, nikihudumia wale watakatifu.
G3570 G1161 G4198 G1519 G2419 G1247 G3588  G0040

Sasa, niko njiani kuelekea Yerusalemu kwa ajili ya kuwahudumia watakatifu huko.

26 evboknoav yap MakeSovia kat  ‘Ayaia, kowwviav Twa  ToujoacBat
walipendezwa kwa-maana Makedonia na Akaya,  ushirika fulani  kufanya
G2106 G1063 G3109 G2532  G0882 G2842 G5100  G4160
elg ToUG TTwyoUug TQWV ayiwv v  év "TepOUCANNLL
kwa-ajili-ya wale  maskini wa-wale watakatifu wale walio-katika Yerusalemu.
G1519 G3588  G4434 G3588 G0040 G3588  G1722 G2419

Kwa kuwa imewapendeza watu wa Makedonia na Akaya kufanya changizo kwa ajili ya maskini walioko miongoni
mwa watakatifu huko Yerusalemu.
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27 e0vdoknoav vép, kat  odeNétar elolv  alt@y; el yap o]l

walipendezwa kwa-maana, na wadeni ni wao; kama kwa-maana zile

G2106 G1063 G2532  G3781 G1510  G0846 G1487  G1063 G3588
TIVEUMOTIKOLG a0tV €kowwvnoav  Ta €0vn, odelhovowv  kat  év T01¢
za-kiroho zao walishirikishwa  zile mataifa, wanapaswa pia katika  zile
G4152 G0846 G2841 G3588 G1484 G3784 G2532 G1722  G3588

OOpKLKOTG  Aettoupyfjoat  altolc.
za-kimwili  kuwahudumia  wao.
G4559 G3008 G0846

Imewapendeza kufanya hivyo, naam, kwani ni wadeni wao. Kwa maana ikiwa watu wa Mataifa wameshiriki
baraka za rohoni za Wayahudi, wao ni wadeni wa Wayahudi, ili Wayahudi nao washiriki baraka zao za mambo ya

mwilini.

28  todto olv émreléoac, Kat  oppaylodpevoq autolg TOv  kaprov  tolTtov,
hili basi nikiisha-timiza, na nikiisha-tia-muhuri  kwao zile matunda haya,
G3778  G3767  G2005 G2532  G4972 G0846 G3588  G2590 G3778
ameAevoopatr 8V OpQV  €lg Zmaviav.
nitaondoka kupitia ninyi  kwenda Hispania.

GO565 G1223 G4771  G1519 G4681

Kwa hiyo baada ya kukamilisha kazi hii na kuhakikisha kuwa wamepokea kila kitu kilichokusanywa, nitapitia
kwenu nikiwa njiani kwenda Hispania.

29  oida 6¢ otL gpxopevog TIpOG  Updg,  év TAnpwpatt  e0Aoyiag
ninajua na kwamba nikija kwenu ninyi, katika utimilifu wa-baraka
G1492 G1161  G3754 G2064 G4314 G4771  G1722  G4138 G2129

Xplotod  éAevoopal.
ya-Kristo  nitakuja.
G5547 G2064

Ninajua kwamba nitakapokuja kwenu, nitakuja na wingi wa baraka za Kristo.

30 Mapakah® 6&& opdg, adehdoi, & tol  Kuplou Audv, ’‘Incod Xpiotod, kal

Nawasihi na ninyi,  ndugu, kwa yule Bwana wetu, Yesu Kristo, na
G3870 G1161  G4771  GO08O G1223 G3588  G2962 G1473 G424 G5547 G2532
Sl tAg ayamng tod Mvevpatog, ouvaywvicaoBal pHoL &V Talg
kwa ile upendo ya-yule Roho, kushindana-pamoja-nami mimi katika zile
G1223  G3588  G0026 G3588 G4151 G4865 G1473 G1722  G3588
Tpoosuyalg UTEp g€uod  TIPOCg TOV  O¢goy,

maombi kwa-ajili  yangu kwa-yule yule  Mungu,

G4335 G5228 G1473  G4314 G3588  G2316

Basi, ndugu zangu, nawasihi kwa Jina la Bwana wetu Yesu Kristo na kwa upendo wa Roho Mtakatifu, kujiunga
nami katika taabu zangu mkiniombea kwa Mungu.

31 va  puob® amno TV  damelBolviwv  €v ™0 ‘Toubaig, kal
ili niokolewe kutoka-kwa wale wasio-amini walio-katika ile Yudea, na
G2443  G4506 G0575 G3588  G0544 G1722 G3588  G2449 G2532

n Stakovia  povu, n elg ‘Tepouoaliy, €0TIPOOSEKTOG  TOIG

ile huduma  yangu, ile kwa-ajili-ya Yerusalemu, ikubalike kwa-wale
63588 G248 G1473 G3588  G1519 G2419 G2144 63588
ayiolg yévntay;

watakatifu iwe;
G0040 G1096
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Ombeni ili nipate kuokolewa mikononi mwa wale wasioamini walioko Uyahudi, na kwamba utumishi wangu
upate kukubaliwa na watakatifu wa huko Yerusalemu,
ENOvV  TpOg  LUpAg S Behfpatog  ©Oeod,

32 va  év xapd,
ili kwa  furaha, nikija kwenu ninyi kwa  mapenzi ya-Mungu,
G2443  G1722  G5479 G2064 G4314 G4771  G1223  G2307 G2316
ouvavanavowpal OpIv.
nipumzike-pamoja-nanyi  ninyi.
G4875 G4771

ili kwa mapenzi ya Mungu niweze kuja kwenu kwa furaha, nami niburudishwe pamoja nanyi.

33 6 6¢ @e0¢  TAC glpnvng peta TTAVTWVY Op@V.  AuAv.
yule na Mungu wa-ile amani pamoja-na ninyi-wote ninyi.  Amina.
G3588 G1161 G2316 G3588  G1515 G3326 G3956 G4771 G0281

Mungu wa amani na awe pamoja nanyi nyote. Amen.
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